
TRACCIA 3 
 

Domanda 1: 

Tradurre il seguente paragrafo dal greco: 

καὶ μὴν πολλάκις γε ἐζήλωσα ὑμᾶς τοὺς ῥαψῳδούς, ὦ Ἴων, τῆς τέχνης· τὸ γὰρ ἅμα μὲν τὸ σῶμα κεκοσμῆσθαι ἀεὶ 

πρέπον ὑμῶν εἶναι τῇ τέχνῃ καὶ ὡς καλλίστοις φαίνεσθαι, ἅμα δὲ ἀναγκαῖον εἶναι ἔν τε ἄλλοις ποιηταῖς διατρίβειν 

πολλοῖς καὶ ἀγαθοῖς καὶ δὴ καὶ μάλιστα ἐν Ὁμήρῳ, τῷ ἀρίστῳ καὶ θειοτάτῳ τῶν ποιητῶν, καὶ τὴν τούτου διάνοιαν 

ἐκμανθάνειν, μὴ μόνον τὰ ἔπη, ζηλωτόν ἐστιν. οὐ γὰρ ἂν γένοιτό ποτε ἀγαθὸς ῥαψῳδός, εἰ μὴ συνείη τὰ λεγόμενα ὑπὸ 

τοῦ ποιητοῦ. τὸν γὰρ ῥαψῳδὸν ἑρμηνέα δεῖ τοῦ ποιητοῦ τῆς διανοίας γίγνεσθαι τοῖς ἀκούουσι· τοῦτο δὲ καλῶς ποιεῖν 

μὴ γιγνώσκοντα ὅτι λέγει ὁ ποιητὴς ἀδύνατον. 

[Platone] 

 

Domanda 2: 

Tradurre il seguente paragrafo dal latino: 

Equidem angor animo non consili, non ingeni, non auctoritatis armis egere rem publicam, quae didiceram tractare 

quibusque me assuefeceram quaeque erant propria cum praestantis in re publica viri tum bene moratae et bene 

constitutae civitatis. Quod si fuit in re publica tempus ullum, cum extorquere arma posset e manibus iratorum civium 

boni civis auctoritas et oratio, tum profecto fuit cum patrocinium pacis exclusum est aut errore hominum aut timore. 

[Marco Tullio Cicerone] 

 

Domanda 3: 

Quale forma assumono le citazioni di autori e testi antichi nei résumés dell’«Année Philologique»? 

 

Domanda 4: 

Quali tipologie di luoghi compaiono nell’Index geographicus dell’«Année Philologique» e quale forma hanno le voci 

di tale indice? 

 

Domanda 5: 

Come deve essere trattata la schedatura delle sezioni monografiche di un periodico nell’«Année Philologique»? 

 

Domanda 6: 

Schedare questo articolo scientifico secondo i criteri dell’«Année Philologique». 

Estratta



 

 

 

 



 

Domanda 7 accertamento: 

Il candidato descriva come utilizzare la funzione "Revisioni" per tracciare le modifiche apportate a un 
documento e come accettare o rifiutare tali modifiche. 



TRACCIA 1 
 

Domanda 1: 

Tradurre il seguente paragrafo dal greco: 

oἱ μὲν εἰωθότες, ὦ Νικόκλεις, τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν ἐσθῆτας ἄγειν ἢ χαλκὸν ἢ χρυσὸν εἰργασμένον ἢ τῶν ἄλλων τι 

τῶν τοιούτων κτημάτων, ὧν αὐτοὶ μὲν ἐνδεεῖς εἰσιν, ὑμεῖς δὲ πλουτεῖτε, λίαν ἔδοξαν εἶναί μοι καταφανεῖς οὐ δόσιν, 

ἀλλ’ ἐμπορίαν ποιούμενοι. ἡγησάμην δ’ ἂν γενέσθαι ταύτην καλλίστην δωρεὰν καὶ χρησιμωτάτην καὶ μάλιστα 

πρέπουσαν ἐμοί τε δοῦναι καὶ σοὶ λαβεῖν, εἰ δυνηθείην ὁρίσαι ποίων ἐπιτηδευμάτων ὀρεγόμενος καὶ τίνων 

ἀπεχόμενος ἄριστ’ ἂν καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν διοικοίης. 

[Isocrate] 

 

Domanda 2: 

Tradurre il seguente paragrafo dal latino: 

Haec sunt quae putavi non melius scire me quam te sed facilius his tuis occupationibus conligere unum in locum posse 

et ad te perscripta mittere. Quae tametsi scripta ita sunt ut non ad omnis qui honores petant sed ad te proprie et ad 

hanc petitionem tuam valeant, tamen tu, si quid mutandum  esse videbitur aut omnino tollendum, aut si quid erit 

praeteritum, velim hoc mihi dicas. 

[Quinto Tullio Cicerone] 

 

Domanda 3: 

In quale/quali sezioni e secondo quali criteri sono registrate le pubblicazioni scientifiche riguardanti la storia degli 

studi classici nell’«Année Philologique»? 

 

Domanda 4: 

Le pubblicazioni che riguardano la filosofia antica dove possono essere reperite nella struttura dell’«Année 

Philologique»? 

 

Domanda 5: 

In quale/quali sezioni dell’«Année Philologique» compaiono le pubblicazioni scientifiche che riguardano papiri 

antichi che recano scrittura in greco o in latino? 

 

Domanda 6: 

Schedare questo articolo scientifico secondo i criteri dell’«Année Philologique». 



 



 

 

Domanda 7 accertamento: 

Il candidato descriva come creare un sommario dei contenuti automatico in un documento Word. 



TRACCIA 2 
 

Domanda 1: 

Tradurre il seguente paragrafo dal greco: 

ἐγὼ γάρ, ὦ Ἀθηναῖοι, ἐπειδὴ ἔδοξέ μοι γῆμαι καὶ γυναῖκα ἠγαγόμην εἰς τὴν οἰκίαν, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον οὕτω 

διεκείμην ὥστε μήτε λυπεῖν μήτε λίαν ἐπ’ ἐκείνῃ εἶναι ὅ τι ἂν ἐθέλῃ ποιεῖν, ἐφύλαττόν τε ὡς οἷόν τε ἦν, καὶ προσεῖχον 

τὸν νοῦν ὥσπερ εἰκὸς ἦν. ἐπειδὴ δέ μοι παιδίον γίγνεται, ἐπίστευον ἤδη καὶ πάντα τὰ ἐμαυτοῦ ἐκείνῃ παρέδωκα, 

ἡγούμενος ταύτην οἰκειότητα μεγίστην εἶναι· ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ χρόνῳ, ὦ Ἀθηναῖοι, πασῶν ἦν βελτίστη. ἐπειδὴ δέ 

μοι ἡ μήτηρ ἐτελεύτησεν, ἣ πάντων τῶν κακῶν ἀποθανοῦσα αἰτία μοι γεγένηται. 

[Lisia] 

 

Domanda 2: 

Tradurre il seguente paragrafo dal latino: 

At enim nos M. Lepidus, imperator iterum, pontifex maximus, optime proximo civili bello de re publica meritus, ad 

pacem adhortatur. Nullius apud me, patres conscripti, auctoritas maior est quam M. Lepidi, vel propter ipsius virtutem 

vel propter familiae dignitatem. Accedunt eodem multa privata magna eius in me merita, mea quaedam officia in 

illum. Maximum vero eius beneficium numero quod hoc animo in rem publicam est, quae mihi vita mea semper fuit 

carior. 

[Marco Tullio Cicerone] 

 

Domanda 3: 

Come è articolata l’ampia sezione Histoire dell’«Année Philologique» e quali sono le peculiarità delle sue numerose 

sottosezioni? 

 

Domanda 4: 

Quale funzione ha la sezione Littérature dell’«Année Philologique» e a quali scopi deve essere consultata? 

 

Domanda 5: 

Quali personaggi si trovano nell’index nominum antiquorum e nell’index nominum recentiorum dell’«Année 

Philologique», e quale forma deve avere ogni voce di tali indici? 

 

Domanda 6: 

Schedare questo articolo scientifico secondo i criteri dell’«Année Philologique». 

 



 



 

 

Domanda 7 accertamento: 

Il candidato descriva come trasformare un testo in tabella e viceversa: quali attenzioni occorre avere? 


